
Embassy 
ofthe Fedeгal RepubIic of Germany 
The Hague 

Groot Herloglnnelaan 16 - 20, 2517 EG The НЗ!јuе 

То the Regis1rar 
ofthe Mechanism 
for Intemational Criminal Tribuna!s 
Mr. Јоhn Hocking 
Churchillp!ein 1 
2517 JW ТЬе Hague 

Dear Mr. Hocking, 

Franz ЈооеСКI'етр 
Ambassador of the Federal RepubIic ој Germany 

ТЬе Hague, 26 Јunе 2015 

. 1 Ьауе Ље Ьопош to conflrm receipt of уош Note of 10.06.2015 proposing оп behalf of 

Ље МесЬaniзm for International Criminal Тribшta!s ("МесЬanјзm"), which, under Secu­

rity Council resolution 1966 (201 О) сопппиез Ље jurisdiction, rights, obJigations and ез­

sentia! functions of the Intemational Сriшiпal Tribunal for Ље Former Yugoslavia, the , . 

conclusion of an Agreement between Ље Mechanism and Ље Government of the Federal 

RepubJic of Оеnnanу јп which Ље conditions for Ље Federal Repub1ic of Germany as­

surning Ље enforcement ofMr. Vujadin Ророуј6'з prison зепјепсе are detennined. 

Уоит Note reads аз follows: 

"Ехсеllепсу, 

1 Ьауе the Ьопоит to refer to ту letter of 2 February 2015 јп wblch 1 expl'essed ту grati­

tude for Ље wilIingness of Ље Government of Ље Federal Repub1ic of Gennany ("Ger­

тanу") јо enforce Mr. Vujadin РороујС'з prison зепјепсе, аз pronounced Ьу the Appeals 

Charnber of the International Criminal Tribunal for Ље former Yugoslavia ("lCTY") јп 

јјз Judgement of 30 Јanиату 2015 ("Judgement"). 

1 јЬиз Ьауе the Ьопоит to Pl:opose Ља! ао Agreement between јЬе Mechanism for Interna­

јјопа! Criminal Tribunals ("МесЬапјзm"), which, under Security СоипсiL тезоlийоп 1966 

(2010) continues јЬе jurisdiction, rights, obligations-мd-essential functions of Ље IСТУ, 

and Оеnnanу Ье concluded, concerning Ље conditions under which Mr. Vujadin 

Popovi6's sentence of imprisonment shall Ье enforced, 10 read аз folJows: 
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1. Мr. PopoviC's sentence of јшртјзопшеп! 

Тhe АрреаЈв СlшшЬеr of (ће IСТУ sentenced Mr. ророујс 10 life imрrisопmепt. Subject 10 
Ље conditions of the Јtldgеll1епt and this Note, Mr. Vujadin Popovi6's sепtепсе of 

imрrisошnеПI shllll Ье enfOl'ced iп Gerll1any. 

2. Enforcement of sentence 

1. In enforcing I'vfr. РороујС'в sentence as pronounced Ьу Ље Appea1s Chamber of 

јће IСТУ, the eOll1pete[lt national зпt1юriliеs of Gerтany зЬall Ье ЬОПlld Ьу Ље 
durаtiоп of (Ье "еlllепее. 

2. ТЬе сопditiопs of ill1рrisошпепt зЬаll Ье govemed Ьу Ље 1aws of Germany, 
sпЬјеСI (О the sпрervisiоп of the Мееhanisш. 

3. If. а! anу time јп (Ье eourse of еnfоrеешепt of sentence, рпrstтaпt 10 the 
аррНсаblе паtiопа11аw of Gеrrnапу, in раrtiспlаr Sec1ion 57а of the Ge[man 
Сrimiпаl. Code, Мт. ророуј6 is еНфblе 10 1шvе јЬе еnfШ'еешспt of the 
rешаiпdеr ot'bls веЫеIlсе sпsрепdеd, Gеrшапу silaH поtifу Ље Rеgis1[Ћl' oftћe 

Месhanisш according1y. If the Pтcsident of the Mecllanism, јп сопsu!tаtiоп 
with апу Јшlgеs of Ље sеп1епсiпg СhашЬеl' who are Ju.dges of the МееЬaniвm, 
does поt considel' that sпsрепdiпg the enforcemen1 of the rешаiпdеr of Ље 
sentence and/or еШ'1у release is apPl'Opriate, йИ Rеgisllщ slшЈ1 inlmediately 
поtпу, via the Gегшап Elllbassy in ТЬе Hagl!e, the cOlllpetent паНоnal 

апthоritiеs, w1rich, upon tlle reques1 of Ље Месhаnisщ, вЬаЈ1 provide for Ље 
illlшеdiаtе transfer of М1'. ророујс 10 the Месћaniвm or, if Gеrшanу express1y 
consents tilereto, вћа11 СОIltiппе Ље elUOrCelllent in GemlllnY. 

4. If а !'eview of e1igibility for Suspc!lsion of enfOrCellleIlI of (Ье remainde!' of Mr. 
ророујс'в sепtепсе pU1'suaat (о (Ье аррНсаblе nationaJ 1aw of Gerlllaay, in 
рШiiеtl1ш' section 57а of Ље Оегman Сriшinal Code, does [101 1ead (о (Ье 

['elease of the eOHvieted ретвоп, tllere shall Ье further reviews аl 1Ье latest еусту 
two уеатв ех o.fficio ог uроп application Ьу М1'. ророујс, who is to Ье lllfoгшеd 
of Ы. ['ight (о sпЬmit sпсh an applie8tion, cr at SlТcb earlier date as Illау Ье 
dеtеrшinеd Ьу Ље Р1'сsidепt of Ље Мееhaпisш pursl!ant 10 ArticJe 1 О of Ље 
РIЋctiее Di1'eeticn оп the ProccdU1'e f01' the Dеtегшiпаtiоп of Applications for 
Pardon, Соrnnшtаtiоп of Sепtепсе and Еатlу Re1ease of Persons eOlJvicled Ьу 
(ће I!l1ешаtiопа1 Сrirninа1 ЋЈыlа! for Rwanda, the Inte!'!lationa1 TrihtIDal or 
Ље МеећшliSIll. 

5. ћuihегшоrе, (Ье сошреtепt German authori1ies silaH ех officlo n01ify the 
Месhanisш iшшediаtеlу ј1' (Ье Ьеа1Љ condition of the cOl1victed person 
pl'events а еопti1шаtiоп of епforееще!lt, and S11a11 рroсще а decision ftom the 
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Mechanism reg31'ding the termination of еnfоrссшепt. 

6. The conditions of iшрrisоnmепt sha11 Ье in accordanee with relevallt hшnап. 

rights stапdаrds, which Оеnnапу јв obliged under internationallaw 10 respect. 

3. Transfer of Mr. Popovil 

ТЬе Registrar of the Месlщnisrn вЪ,,1I make appropriate 3lтangеmепts fOl' the transfer of М!'. 
ророуј6 from the Mechanism to the competel1t authorities of Gеrl.ШI1lУ. ргјо! 10 his transfer, 
МЈ:. Popovicwill Ье infoIllled Ьу the Registrar ofthe content ofthis Аgrеешепt. 

4. Non-bis-in-idem 

. Мг. Popovi6 slJaJl поt Ье tried before а сошt јп Gегшanу [о! acts cOllstitutillg вегјоив 
violations of iпtеrпаtiопаll1Uшanitarian law under the Statutes of the IСТУ от tlJe.Mecћanisrn 
fOJ' which Ье has aJready Ьееll tried Ьу Ље ICTY. 

5. Visits 

1. ТЬе СОlllреtепt authorities of Gеmщпу вЬа11 aHow visits to Мг. ророуј6 Ьу 
representatives of Ље Месhanisш, iп ассоrdапсе with Alјјсlе 25 of the Statute 
of Ље Mechanism, ТЬе сотреtепt аПЉOlitiеs shall aJlow visits at ану tiше and 
оп а periodic Ьавјв, the f!'equellcy of висЬ visits to Ье decided ЬуЉе 
Месhaпisш. C011fidenliar reports оп Ље conc1itions ot' detепtiОl1 and the 

trеаtщent of Mr. Popovi6, based оп Ље findings of the visits, wШ Ье p!'epared 
as appropriate. 

2, Тllе сощреtепt аПЉОl'itiеs of Gеrщanу acblOwledge the righ.t of Ље 

11lternational Соrшnittее of Ље Red Cl'OSS ("Ј CRC") to iпsресt the сопditiопs 
of detentioll anЈ treatment of the prisoner а! anу ti.ше aнd оп а pel'iodic basis, 
tlle ftequel1cy of вис!! visits to Ье detel1nined Ьу IЬе IC!tC. 'IЪe ICRC will 
stJblllit а confidentiaJ l'ep011 based 011 these fil1dil1gs of these insресtiопs ја the 
сошреlепt aUlholities of Germany anЈ 10 Ље President of the Mechanism. 

З, The сошреtеl1t апlЬшitiеs of Germany and the President of Ље МесЬаniвт 
вl1аll consuJt еасЈ1 оЉеr оп Ље fiнdil1gs of Јће l'eports referl'ed to in РЩ'аgrарhs 
1 and 2, 'IЪe Presidel1t шау tI1ereaftel' l'equesl Gern1aнy to repo!'t to blm or 110Г 
anу сhЩ1gеs iп 111е cOllditiol1s of delentiol1 of Mr. ророујс Љаl щау Ье 

l'econ1lllended iп Ље reports. 
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6. Information 

1. Оепnanу 8ћа11 immediately notify (ће Registrar of Ље Месћanјзm: 

а) two lПОllЉ8 prior 10 the cOD1pletion ofMr. Popovi6's 8ente11ce; 
Ь) if Mr. Popovi6 Ьа8 езсаред from custody befol'e Ље зепlепсе has bee11 

completed; 01' 

с) ifMr. Popovi6 has десеэsед. 

2. Nolwithsta11dillg lhe previous pfll'agrapb, tlle Rеgistщr allд Ље cOD1petent 
au1110rities of Germany shall C011S\J]t еасћ other оп аН D1atters relating to Ihe 
enforcemenl ofthe sellte11ce \Ipon Ље request of either party. 

7. Pardon and commutation of sentcnee 

1. If, РШВ\Јan! 10 Ље аррlјсаЫе na1ionallaw of Оеnn.anу, Мr. Popovi6 јз eligible 

for pardon or СО\lliШllаtiО1l of Ље зепlепсе, Оеlтanу зћall nolify Ље Regibtrar 
oftlle Месћanјвш accordingly. 

2. Тће Presidenl of Ље МесЬanјзm зћаП dеtепninе, јп COllS\Jllation with апу 
Judges of Ље sellte1lciog Chamber who are Judges оЕ lЬе Месhaпism, wllelher 
Ра.\·dоп о! соrпm\Јlаtiоп 01' Ље se1l1e1lce јз appropriale, Тће Registrar shall 

ioform Gernla.\lY of Ље delermination of lЬе Presidenl of the Mecilanism, If the 
Presidenl detennilles that а рardоп or соmШ\Јtаtiоп of the sentence ј8 lюt 

app1'Opriate, the Registrar зћаJl imшеdiаtеlу поЫу, via Ље German ЕшЬаssу јп 

Тlle Haglle, Ље соmреlепl national autllOrities who, IIPOl1 Ље l'equesl of IЬе 
Месћа.\llsш, shall p\'ovide for Ље i11l11lediate tra.\lSfer of Мl', ророуј6 10 Ље 

Mechanism от, if Germany expressly cOl1senls thereto, БЬal1 contil1\Je the 
enforce11lenl111 Оеппanу. Article 2, paragl'aph 4, БЬаl1 аррlу mutatis mutandis. 

8. Terminatioll о! enforcement 

1, Тће ellforCelllel1t ot'tlle БепЈепсе Ьу Gcrmany shall cease: 

а) whell Ље зепlепсе has Ьееп comp1eted; 
Ь) upon Ље delllise ofMr. Popovi6; 

с) \ЈРОП Ље ear1y release, СОПlllшtаtiоЈ.\ 01' pardo!l of Mr. Popovic, havillg 
Ьееll dеlеrшioеd Ьу the President of the МесЬапјБlll 10 Ье apPl'Opriate, or 
if GеrmазlУ, iп accol'dance with Arlicle 2, paragraph 3, доеБ llot consent 
10 СОlltilшillg Ље el1f01'Cemellt; 

д) follo;ving а decision of' the МесЬщјЗlll as refelTed 10 јп paragrapb 2 
below. 
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2, 1'Ье Mechanism тау а! anу tOOe decide (о reqttest Ље termination of Ље 
enforcement ј11 Gеrтапу "nd transfer of Ml', Popovic (о another State от (о Ље 

Mechanism, 

З, 1'Ь" compete11t ашhоritiеs of Germany 8мll terminate (Ье enfo1'cement of (Ье 
8entence "8 800n as Љеу al'е infomled Ьу Ље Regisu'ar of Ље МесЬаnјзт of 
anу decision от measure аз а resuLt of which (Ье sentence сезsе8 (о Ье 

епforсеаblе, 

9. Impossjbility to enforce sentellces 

If, at allY tillle ai'tel' Ље decision ћзs Ьееl1 taken (о еnfoусе. (ће sепtепсе, for anу legal or 
practical reaS011S, further еl1forcешеl1t sllOlIld Ьесоте јтроззЉlе, Gennany shal1 promptly 
illfOlШ Ље Registrar of the МесЬanјзm, If required, Ље Registrar зЬalL тМе appropriate 
an'angements [or Ље lra11s[er of М!', Popovic а8 80011 as роэзЉIе, Fol1o\ving Ље notificatio11 of 

the Registrar, Ље compete11t autllorities of GeImaJlY зЬаl1 not take any оЉет measures оп the 
mattel' without first сопtасtiпg Ље Месhапisш, 

10. Costs 

1'ће Месhanisш зЬа11 Ьеal' the ехрепзез relatec1 (О Ље (гапs[еr 01' Мт, Popovic 10 ашl пот 

Gеl'Шanу, tшlе8S the ршiiеs agree otiIer,vise, Gеnпanу 8ЬаIl рау all other ехре1lSез incurred in 
Ље епfOl'сешепt of Јће sеlltеш:е, 

11. Languages 

Тћiз Аgl'ееmепt зl1а11 Ье сопсludеd i1l the Gегшаll and E11glish langнages, botiI texts Ьеiпg 
equaIly аutl1епtiс, 

12, Dпrаtiоп of Ље Agreement 

1, 1'ы. Аgrеешеnt зћаIl remanl iп force аз IOllg аз (Ье sспtепсе I'eferred to il1 AtiicIe 1 ј. 
being entOrced Ьу Оегшапу, 

2, UP011 consultatioll, either pal'ty тау tеlшiпаtе this Аgгеетепt, with two шопths prior 
llOtice, Notwitl1standillg Ље fО1'еgоiпg, tIJis Аgrеешепt sl1a111lot Ье tеlшinatеd before 
Ље епfогсешеllt Ьу Gеrrnапу of Ље sепtenсе (о whiciI Љјз Agreemellt applies l1а8 

ceased апd, if аррliсаblе, Ье[оге the transfer of the сопviсtеd реrsоп as provided foi' iп 
АтНсIе 911а5 Ьееп effected, whichever јз Ље 1atel', 

I 

I 
! 
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1 would Ъе grateful п' уои would сопбrш Ља! the аЬоуе ј. a1so Ље unde1'sl:anc!illg of tiIe 
Gоvеrшпепt ofGermany, 

In such evellt, this Note and Уош Excellellcy's Note јп l"ер1у tilereto expressj11g your 
GоverrШlеnt's agl"eement shal1 constjtute an Agreeolent between the МесhaniSПl and 
Oermany, whici1 si1all ente1' into force оп Ље date ofyoUf Note јп rep1y, 

Рlеаве accept, Ехсеl1епсу, (ће assurances of ту highest cOllsideratjoll, 

.тоhn Hoc1dng 
Rеgistш 

Mechanism and ICTY" 

1 ћауе the honour (о јl1foпn уои that шу Gоvеl'Пmеllt agrees to Ље proposals c011tained ЈI1 

your Note, Уоит Note and this Note Јп l"ер1у tilereto shal1 thus consntute an Agreemellt 

between Ље Mechanism fo1' I1lternatiol1a1 Criminal ТriЪшшls and Ље Ооуеrnl11еl1( of the 
Federal RepubIic of GеШ1anу, which shalJ ellter jnto foтсе оп the date ofth18 Note, 

Р1еаве ассер!, Mr, Hocking, Ље assurances of ту highest cOl1sjderatjoll, 



UNIТED NATIONS 

Mechanism for 

International Criminal Tribunals 

МIСТ· МТРI 

NATJONS UNIES 

Месапismе роиг les 

Tribunaux Penaux' Intemationaux 

OFFICE ОР ТНЕ REGISTRAR I BUREAU DU GRВFFIER 

ТЬе Hague, 10 ЈЩlе 2015 

ЕхсеНепсу, 

Ј have the honour (о refer (о ту letter of2 February 2015 јп which Ј expressed ту gratitude [о! the 
willingness of the Governrnent of the Federal Republic of Germany ("Germany") to enforce Мr. Vujadin 
Popovi6's prison sentence, ав pronounced Ьу the АррШ. Chamber of the Internationa1 Criminal ТribЩlal 
for the former Yugoslavia ("ЈСТУ") јп its Judgement of 30 Јanиату 2015 ("Judgement"). 

1 thus have the Ьопоит (о рroрове that an Agreement between the Mechanism for ЈПЈernабопаl 
Criminal Тribunals ("Mechanism"), which, under Security Council resolution 1966 (2010) continues the 
jurisdiction, rights, obJigations and essential functions of the ЈСТУ, and Germany Ье concluded, concerning 
ЈЬе conditions under which МТ. Vujadin ророујС'в sentence of bnртјвоnmеп! shall Ье enforced, (о read as 
follows: 

1. МТ. PopoviC's зепјепсе of imprisonment 

ТЬе Appeals СЬатЬет of the ЈСТУ sentenced Мr. Popovic (о life irnprisonment. Subject to (Ье 
conditions of the Judgement and this Note, Mr. Vujadin PopoviC's sen!ence of irnprisonment sha11 Ье 
enforced Јп Germany. 

2. Enforcement оС вепјепсе 

1. Јп enforcing Мr. Popovi6's sentence as pronounced Ьу the Appeals СЬатЬет of the ЈСТУ, (Ье 
competent national authorities of Оеrшanу вЬаЈl Ье ЬОЩld Ьу the duration of the sentence. 

2. ТЬе conditions of irnprisonment sha11 Ье governed Ьу (Ье laws of Оеrшanу, виЬјес! (о (Ье 

supervision of the МесЬaniвт. 

Нis ЕхсеНепсу 

Мr. Franz JosefКremp 
Ambassador of the F edera1 Republic of Germany 
(о (Ье N etherlands . 

ТheHague 

Arusha IntеmаtiОЛl11 Conferenoe Centre 
Р,О. Во}!: 60Ј6, Arusha, TanzoniQ 

TeI: +255 27 2S6 5791 - Fax; +255 27 256 5234 
Е-тај!: mict-regјstryвrushв@uп.org 

www.uпmll:t.nrg 

СhurсЬШрLеiп 1,2517 JW Тће Hague, The NetherllUJds 
р.о. Во}[ 13888, 2501 EW Тће Hague, Тhe Nеthеrlалds 
Те!: +31 70 SJ2 5232 - Рах.; +31 705128845 
E-majl: mic:t-registrythehague@un.org 
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З, If, а! anу time јп the course of enforcement of sentence, ршвивn! (о the аррliсаblе nationallaw of 

Germany, јп рaПiсиlат Section 57а of the Germвn Criminal Code, Mr. Popovi6 is eligible to have the 

enforcement of the remainder of his sentence suspended, Germвny вћall notify the Registrar of the 

Месћaniвт accordingly. If the President of the Месћanisш, јп consultation with any Judges of the 

sentencing Charnber who are Judges of (ће Mechanism, does по! consider that suspending the enforcement 

of the remainder of the sentence and/or early release is appropriate, the Registrar вћall immediately notify, 

via the German Embassy in Тhe Hague, the competenl national authorities, which, ироп the request of the 

Месћaniвm, вћа!1 provide for the immediate transfer of Мг. Popovi6 10 the Mechanism or, if Germany 
expressly consents thereto, shall continue the enforcement јп Gennany. 

4. If а review of eligibility for suspension of enforcement of the remainder ofMr. PopoviC's sentence 

ршsuan! to (ће аррliсаblе nationallaw of Germany, јп particular section 57а ofthe German Criminal Code, 

does not lead to the release of the convicted person, there shall Ье further reviews а! the latest every two 

years ех officio О! ироп application Ьу Мr. ророуј6, who ј. (о Ье informed of ы. right (о submit such an 

application, or а! such earlier date aS mау Ье detennined Ьу the President of the Mechanism pursuant to 

Article 1 О of the Practice Direction оп the Procedure far (ће Determination of Applications far Pardan, 

Conunutation of Sentence аnd Early Release of Persons canvicted Ьу the International Criminal Tribunal for 

Rwanda, the Intemational Tribunal or the Mechanism. 

5. Furthermore, the competent German authorities вћаll ех officio notify the Mechanism immediately if 
the health condition of (ће convicted person prevents а continuation of enforcement, and shall procure а 

decision !Тот the Mechaoism regarding the termination of enforcement. 

6, The conditions of imprisonment shal1 Ье јп accordance with relevant human rigilts standards, which 

Germany јв obliged under intemationallaw (о respect. 

3. Transfer of Mr. Popovic 

Тће Registrar of the Mechanism shall make appropriate arrangements for the transfer of Мr. Popovi6 

ftom (ће Mechanism to the competent authorities of Germany. Prior (о ы. transfer, Mr. Popovi6 will Ье 
informed Ьу (ће Registrar of the content of tbis Agreement. 

4. N on-bis-in-idem 

Mr. Popovi6 shal1 по! Ье tried before а court in Geпnanу for acts constituting serious violations of 

intemational humanitarian law under the Statutes of the ICTY or the Mechaoism for which ће ћаэ aiready 
Ьееп tried Ьу the ICTY. 
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S. Visits 

1. The competent authorities of Gennany shall allow visits to Мr. Popovi6 Ьу representatives of the 
Mechanism, јn accordance with Лrtiсlе 25 of Ље Statute of the Mecharrism. Тhe competent authorities shall 
allow visits а! anу (јте and оп а periodic basis, (Ье frequency of such visits (о Ье decided Ьу the МесЬanјэт. 

Confidential reports оп the conditions of detention and Ље treatment of Мr. Popovic, based оп Ље fшdillgs 
of (Ье visits, will Ье prepared as appropriate. 

2. ТЬе competent authorities of Gennany acknowledge Ље right of the International Соmшittее of the 

Red Cross ("ICRC") to inspect Ље conditions of detention and trеаtшеnt of the prisoner at anу (јте and оп а 
periodic Ьаэјэ, the лequеnсу of such visits to Ье determined Ьу the ICRC. The ICRC will submit а 

corrfidential report based оп these findings of these inspections to Ље competent authorities of Germany and 
(о the President of Ље Mechanism. 

3. Тhe competent authorities of Gennany and the President of Ље МесЬanјэт shall consult еасЬ other 
оп (ће findings of the reports refel'fed to јn paragraphs 1 and 2. The President тау thereafter request 

Gennany to report to him о! Ье! anу changes јn the conditions of detention of Мr. Popovi6 that тау Ье 
l'ecommended јn (Ье reports. 

6. Information 

1. Germany shall immediately notify the Registrar ofthe Mecharrism: 

а) two months prior (о the completion ofМr. Popovi6's sentence; 

Ь) ifMr. Popovi6 has escaped лот custody befOl'e the sentence has Ьееn completed; от 
с} ifМr. Popovi6 has deceased. 

2. Notwithstandillg the previous paragraph, the Registrar and the competent authorities of Оerшanу 
эЬall consult each other оп а11 тatters relating (о the enforcement of the sentence ироn the request of either 
party. 

7. Pardon and commutation of sentence 

1. If, pursuant to the аррlјсаblе national law of Оеrшanу, Мт. Popovi6 is eligible for pardon or 
commutation of the sentence, Germany эЬall notify the Registrar of the МесЬаШэт according1y. 

2. The President of the Mecharrism shal1 detennine, in consultation with anу Judges of Ље sentencing 
СЬатЬе! who are Judges of tite МесЬaniэт, whetiter pardon 01' commutation of the sentence јэ appropriate. 
Тhe Registrar эЬall worm Gerrnany ofthe determination ofthe President oftite МесЬanisш. Ifthe President 

determines that а piu:don or commutation of the sentence is nо! appropriate, the Registrar shall immediate1y 
notify, via the Gerrnan Embassy in The Hague, the competent national authorities who, upon the request of 
the МесhaШэт, shall provide for the immediate transfer of Mr. Popovic (о the Mechanism or, if Оеnnanу 
expressly consents titereto, shall continue the enfol'cement in Gerrnany. Article 2, paragraph 4, sha11 apply 
mutatis mutandis. 
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• МlСТ.1П1'Ј 

8. Termination оС епСогсетеп! 

1. The еnfотсетеп! ofthe sentenee Ьу Оerrпanу shall eease: 

а) when the sentence has Ьееп сотрlејед; 

Ь) uроп the demise ofМr. Popovic; 
с) uроп the early release, eommutation о! pardon ofMr. Popovic, having Ьееп determined bythe 

President of the МееЬапјsш јо Ье appropriate, от if Оеrrпanу, јп accordance with Лrtiсlе 2, 

paragraph 3, does по! consent јо continuing the enforcement; 
d) following а decision ofthe Mechнnism as referred јо јп paragraph 2 below. 

2. ТЬе МесЬнnisш mау а! anу јјте decide 10 request јЬе termination of the enforcement in Оеrrпanу 

and transfer of Мr. Popovi6 10 another State о! 10 the Mechanism. 

3. Тhe competent authorities of Оеrrпanу shall tenninate the enforeement of the sentence .аБ soon as 
they are inforrned Ьу the Registrar of the Mechanism of anу decision or measure as а result of wbleh the 
sentence ceases to Ье еnfотсеаЫе. 

9. ImpossibiIity to enforce оепјепсев 

If, а! anу time after the decision has Ьееп taken јо enforce the sentence, for anу legal о! practical 

reasons, further enforcement shoиId Ьесоmе impossible, Оеrmanу shall ртотрјlу јnfоrrп the Registrar of the 

МесЬanЈsш. If required, the Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer ofМr. Popovi6 as 
soon as роввЉlе. Following the notification ofthe Registrar, the competent authorities of Оerrпanу вћаll not 
take anу other mеавшев оп the matter without first contacting јЬе Месhaniвт. 

10. со.ј. 

ТЬе Месhanјвт вћall Ьеат јЬе expenses related јо the transfer of Mr. Popovi6 to and fiom Оerrпanу, 

иnIess the parties agree otherwise. Gеrrnапу shall рау аl1 other expenses incurred in the enforcement of the 
sentence. 

11. Languages 

Tbls Agreement вЬall Ье concluded јп the Оеrrпan and English languages, both texts being equa1ly 
authentic. 

12. Duration of јЬе Agreement 

1. Тhis Agreement shal1 гетајп in force as long as јЬе sentence referred јо ЈП Article 1 ЈВ being 
enforced Ьу Оеrrпanу. 
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МIСТ.МТРI 

2. Upon consultation, either party тау' tenninate this Agreement, with two months prior notice. 
Notwithstanding the foregoing, this Agreement shall not Ье terrninated before the enforcement Ьу Germany 
of the sentence to which this Agreement аррliез has ceased and, if аррliсаblе, before (ће transfer of the 
convicted person as provided for in Лrtјсlе 9 ћзs been effected, whichever is (Ье Jater. 

1 would Ье grateful if you wouJd confirm that the above is also the understanding of (Ье Government 
ofGermany. 

In such event, this Note and Уош Excellency's Note in reply thereto expressing your Government's 
agreement shall constitute an Agreeтent between the Месhэлisт and Germany, which shall enter into force 
оп the date ofyour Note in reply. 

Рlеазе accept, Excellency, the assurances of ту highest consideration. 

Јо 

\ 

Regis. ат 
МесЬaniзт and IСТУ 
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